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 صعوبة ترجمة مصطلحات الإنترنت إلى اللغة العربية
 

 فاطمة الزهراء ضياف .أ
  جامعة بومرداس

 

 ويخبةر   العلةم  لغابة  ياللحظة الحضارية الآنيةة ييتةبن  في  من المعلوم أن الغرب
وأمةةةام  ةةة ا  العةةةالم يوميةةةا  ممةةةا  الملأةةةطلحا  واةل ةةةاظ ال  يةةة    مطةةةرعةةةا ي وي  المخبر  

ةةةرا مضةةةطرا  ةلةةة  مواو ةةةة  ةةة ا البطةةةور العلمةةةيي و ةةة   الوضةةةتي ب ةةة  اللغةةةة ا لعر يةةةة ن ت 
 اللَّحةةا   -أوثةةر مةةن أت وضةة  مضةة  -الم بو ةةرا  اللغويةةة ملأةةطلحياإن ة  ةنرةةا مطال ةةة 

 الروةةب الحضةةارت الغر ةةيي و متةةاير  صخمةة  الملأةةطلحي فةةي اةةبا  الميةةا ين المعرفيةةة 
والملأةةطلحيين ة  ي ةة  ن تةة  ولا يقةةد  ور المبةةر م أ ميةةة عةةن  ور اللغةةويين والعلميةةة  

 ود     اة وار م بمعةة ةضةافة ةلة  عملة  م  را عل  الاضطلا  في غالب اةحيان 
 ووتيط  ين مخبلف اللغا  

ا ةةةبم اللغويةةةون العةةةرب  علةةةم الملأةةةطلث منةةة  القةةة يم حيةةة  اوبتةةةب ل ةةةظ يملأةةةطلثي 
 خلأولأيب  واحباج ةل  بح ي  بعريف  امت 

أن بعري رمةا ي ة و  ةلا يويملأةطلثي لأةطلا"يورغةم الاخةبلاف حةود البتةمية  ةين يا
 مبقار ا فبعريف الالأطلا" ض يما ينط   بماما عل  بعريف ل ظ يالملأطلثي

 خلأولأا  ع  بواضت علماء اللغة عل  اتبخ ام الثاني ي ح يثا
( حيةةة  422ي 3671ال ر ةةةاني دعنةةة  البرةةةاوني يومةةةن أوامةةةد مةةةن عةةةرف الملأةةةطلث

ساامية ءاااء باساا  بعااد نولااه عااف موضااوعه عبااارع عااف اتقاااع ىااو  علااى تي ضةةاد أنةة  
    يالأول لمناسبة بينهما أو مءابهتهما فا وصف أو غيرها

 من البعريف التا   يمون اتبخلاص تمبين للملأطلث  ما 
 ألاا يوون ملأطلحا ةلا عن  اب ا  المبخلألأين عل   لالب  ال ضيقة  -
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عامةةة تةةيطرأ ال ةيخبلةةف الملأةةطلث عةةن ولمةةا  أخةةر  فةةي اللغةةة العامةةة  فالولمةة -
ويب ةة  معةة  احمةة   .عليرةةا البغيةةر الةة لالي فبلأةة ث ملأةةطلحا  ا  لالةةة خالأةةة ومحةة   

إف الاصطلاح هو اتقاع طائقة مخصوصاة ي ( فيقود  216ي  ة3466فارس الا يا  د
 ( في ن س الخط حي  يقود  344ي 3671ي ويتير الارا ي دعلى أمر مخصوص

أو معناى خااص بعلا  أو  ،مالاتلقظ أو تعبير ذو معنى محدد فا بعض الاساتع"
 "مهنة أو موضوع أو فف

فرةةو لةةم ي ةة أ ةلا فةةي التةةنوا  ي و ةةاء ا بمةةام الغةةرب  علةةم الملأةةطلث مبةة خرا نوعةةا مةةا
حيةة  لةةم يب ةةاوص ي عنةة ما احبةةد علةةم الملأةةطلث موانةةة  ةةين أفةةر  العلةةم البط يقةةيي اةخيةةر 

و ةة ا  mot)د ولمةةة ( القةةود  ةة ن الملأةةطلث يةةرا ف فةةي اللغةةة العامةةة ل ةةظ3613مةةاروصو د
 المعن  لا ي ي  في علم الملأطلث ةن  ين ي عن  الخلأولأية والبمياص 

ببعةة   البعري ةةا  الخالأةةة  رةة ا النةةو  مةةن الملأةةطلث غيةةر  المصااطلا المتخصااص 
أنرا بوا  ب مت علة  أن التةيا   ةو الة ت يحة   مة   خلأولأةية الملأةطلث  و ة ا مةا 

ة الاصااطلاحية أو العبااارع الاصااطلاحية "الكلماا (  قولةة  3666861يع اةةر عنةة   ةةن مةةرا د
ااد د  فااا  مقهااو  مقاارد، أو عبااارع مركبااة اسااتور معناهااا، أو بااالأحرح اسااتخدامها، وح 
وضوح، وهو تعبير خاص ضيع فاا دلالتاه المتخصصاة، وواضاا إلاى أىصاى درجاة 
ممكنااة، ولااه مااا يوابلااه فااا اللغااات الأخاارح، وياارد دائمااال فااا سااياع النظااا  الخاااص 

 "رع محدد، فيتحوع بذلك وضوحه الضروريبمصطلحات ف
ص  ي3666ي Hoffmannويموننةةا بح يةةة  م رةةوم البخلأةةةص  طةةريقبين د وفمةةةان 

 ( 36-34ص 
 بخلأص الموضو ن -
 يبميص  را ب ا د المعلومة  )خلأامص(البخلأص ع ر مميصا  خالأة  -

غير أن أود طريقة  ي اةوثر ايوعا فةي بمييةص اللغةة المبخلألأةة أمةا الثانيةة فةلا 
  م ةلا عن  البحليد اللتاني  تبخب

  ت طر  بمييص البخلأص لت  ين  ما ةن الموضو  المبخلأص  و أن
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 أن الحيا  اليومية  ي مروب من مخبلف البخلألأا  وان لم يلاحظ  لك  -3
أن المواضةةيت اةوثةةر بخلألأةةا يموةةن أن ب تةةب ع  فةةي الحيةةا  اليوميةةة و ةةو مةةا -4

   (banalisation)( الب تيط 214ي 3666يتمي  غاليتون د
فةةة  لغةةةة البخلأةةةص وب اينةةة  لغاااة التخصاااص  تعرياااف   بعةةة    البيةةةارا  البةةةي عرا

أ ةةرص  ةة   البيةةارا   ةةي البةةي بعب ةةر لغةةة البخلأةةص  ةةصء مةةن اللغةةة العامةةةي ومةةن  ةةين و 
اللغااة  "يمكااف اعتبااار أف  ( حية  يقةةود  146ي 3663د(Kokourek)  ةلالاء ووووريةةك

نااة مااف مجموعااات، الاارابط الااذي يج مااك كاال هااذم المجموعااات هااو اللغااة العامااة مكو 
ويب ةةة  معةةة  رونةةة و المءاااتركة، وىاااد تكاااوف إحااادح هاااذم المجموعاااات لغاااة تخصاااص" 

(Rondeau) مااااف يجااااش الإءااااارع إلااااى أف كاااالاا ي حيةةةة  يقةةةةود   (42-41ي 3661د 
 المءتركة لا تءكلاف إلا مجموعة جزئية مف اللغة العامة" و  اللغتيف المتخصصة

( 31ي 3666د (Mounin)انيا  أمثةاد ج مونةانويتير علة  خطا مةا علمةاء اللتة
لا توجاااد باااالمعنى الحويوااا لغاااة ىاااانوف بحاااد ذاتهااا ولكاااف فاااا داخااال اللغاااة ي القامةةد 

 دبر مبنا( يمك بعض التركيبية الخاصة القرنسية، توجد مقردات خاصة بالوانوف،
 غيةةر أن  نةةاك بيةةارا معاوتةةا يقةةود  ةةاخبلاف اللغةةة المبخلألأةةة عةةن العامةةة بمامةةا

ا  لأنف لتاني بخبلف عن اللغة العامة وببوون مةن ضواعة  ووحة ا    اتنن  ار ا اعب
  ولام  (37ي 3666د (Hoffmann)وعصص   ا الموضف  وفمان  معينة

"By LSP we understand a complete set of linguistic 

phenomena occurring within a definite sphere of 

communication and limited by specific subjects, intention 

and conditions". 

نقهاا  مااف لغااة التخصااص مجموعااة كاملااة مااف الظااواهر اللسااانية التااا تحااد  "
 دبر مبنا( يضمف وسط تواصلا ومحددع بمواضيك ومواصد وءروط
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الملأةطلث  ةو ل ةظ يوبتةب نوعةا   التخصص المصطلحات جزء مف لغة .3. 1. 3
ي 3666ومةا بع ةر عةن  ة   ال وةر  وةا رت د ان معةينيمن الخلأولأية  انبمام  ةل  مية 

 (  قولرا 326
"Les termes qui sont les unités de base de la termonologie 

dénomment les concepts propres de chaque discipline 

spécialisée". 
"توااو  الوحاادات، التااا هااا بماابااة وحاادات أساسااية فااا علاا  المصااطلا، بتساامية 

 دبر مبنا(    ي  الخاصة بكل  مجال  متخصصالمقاهي
ومةةةا أنةةة  مةةةن  ةةةين العنالأةةةر البةةةي بتةةةمث لنةةةا  ةةةالبمييص  ةةةين اللغةةةة الماةةةبروة ولغةةةة 

(ي فرة ا اةخيةر 326ي ص3666ي Cabréالبخلأةص  ةو اتةبخ ام الملأةطلث دوةا رت 
ومةةا يتةةاع  فةي بلأةةنيف مخبلةةف ي لغةة البخلأةةص ميصابرةا ةعطةةاءيقةوم  ةة ور و يةر فةةي 

 لغا  البخلأص 
( أن مةةةةةا يميةةةةةص فةةةةةي اةتةةةةةاس لغةةةةةة 42ص  ي3661ي Rondeauويلاوةةةةة  رونةةةةة و د

 البخلأص  و م ر ابراي حي  يقود 
"La terminologie a pour objet, en effet, la dénomination des 

notions; ce n'est donc que de façon accessoire que ses 

préoccupations rencontrent celles de la phonologie, de la 

morphologie et de la syntaxe".  
"إف الهدف مف المصطلحات هو تسمية المقاهي ، إذف فاا ليسات إلا إضاافة إلاى 

 يدبر مبنا(والصرف والنحو تالانءغالات المتعلوة بعل  الأصوا
تةةةةبخ م لغةةةةا  البخلأةةةةص فةةةةي الواضةةةةت المعالأةةةةر علةةةة  المتةةةةبو  المرنةةةةي وعلةةةة  ب  و 

برةا لا بقبلأةر علة  أ اء العمةد اي ارت أو القةانوني أو المتبو  العلميي ومن ثم ف  مي
اليةةة وتي ولونرةةةا ببضةةةمن أيضةةةةاإ البع يةةةر العلمةةةي فةةةةي البخلألأةةةا  العلميةةةة اةتاتةةةةية 
والبط يقية واينتانية وو لك البع ير عن البقنيةا  الح يثةة  وبب ةاوص اة ميةة المعالأةر  

غةةا  الخالأةةة  ةةالحرفيين للغةةا  البخلأةةص فةةي متةةبويابرا المرنيةةة والعلميةةة وظي ةةة الل
والعماد عل  م   الباريخي ولونرا بب   معرةا مةن حية  وونرةا ب ةي  مبطل ةا  المرنةةي 

ةلة   انةب ماةاروة   وبمثد واضعاإ لغوياإ مح و اإ من حي  ال ماعة الحرفية الحاملةة لرةا



63 

بلك ال ماعة اللأغير  نت ياإ في اللغة الماةبروة  وفةو   ة ا ولة  فةان لغةا  البخلأةص 
 - لأةة ة عامةةة -قبلأةةر اتةةبخ امرا علةة  المتةةبو  المنطةةو  علةة  نحةةو مةةا وانةة  لا ي

لغةةةا  الحةةةرفييني  ةةةد ةن اتةةةبخ امرا الموبةةةوب يمثةةةد أ ةةةم مظا ر ةةةا  ومةةةن  نةةةا أ ميةةةة 
فةي لغةا  البخلأةص وب اوص ةا البعامةد اليةومي الم ااةر ةلة  البعامةد  الرمةوص الموبو ةة

ن  وفو    ا ول  فان الملأطلحا   صء من لغةا   البخلأةصي البةي لرةا تةمابرا الم وا
اللغويةةةةة النوعيةةةةة مةةةةن حيةةةة  اة نيةةةةة اللأةةةةرفية والم ةةةةر ا  والبرويةةةةب وم مةةةةو  الرمةةةةوص 

  ومتبو  الاتبخ ام
الملأةطلحا  ليتة  ةن   واللغاة المءاتركة التخصاص العلاىاة بايف لغاة.4. 1. 3

البخلأةصي  ةد  فةي منظومةة واحة   فةي  اخةد م ةر  م موعةة مةن الوحة ا  المع ميةة
 للاتبخ ام  الواح  في متبو  مح   البخلأص لأطلحا بنبظم م

و نةةةاك  حةةةو  مبعةةة    حاولةةةة  بلأةةةنيف  ةةة   المتةةةبويا  البةةةةي ببحةةةرك  ةةةين عةةةة   
 موضت العمدي لغة المتبرلوين  العلميي لغة البخلأص غةل  محاور

( أن  نةةةاك خيطةةةا رفيعةةةا  ةةةين لغةةةة البخلأةةةص واللغةةةة 41ي 3661وضةةة   ةةةيان رونةةة و د
 المابروة يلأعب بمييص  

ال حةةةو  العلميةةةة   نةةةاك ط قةةةة لغويةةةة بظرةةةر فةةةي الملأةةةطلحا  البةةةي بتةةةبخ م فةةةي
اينبةاج البقنةي  المبخلألأةي ولون البعامد في مواضت العمةد  ةين الماةاروين فةي عمليةة

البةي  يبطلب منظومةة ملأةطلحا  مبواملةةي وثمةة ط قةة ثالثةة ببضةث فةي الملأةطلحا 
 مد  ا نرا مت المابرين  يتبخ مرا موصعو     المنب ا  والبرويج لرا والبعا

ض ر مابركي ولوةن ثمةة فروضةاإ واضةحة فةي موونةا  وةد منظومةةي وفةي مة     ناك
 .المابروة لألبرا  اللغة

ومةةا أنةة  يموةةن أن ببةة اخد لغبةةا بخلأةةص أو أوثةةر مةةن خةةلاد  عةة  الملأةةطلحا  
 ةةين لغةةا  مجموعااة توااطك الةة ت ينبمةي ةلةة  فياروس ملأةةطلث  الماةبروةي مثةةاد  لةك 

الةة ت يو ةة  فةةي علةةم اةحيةةاء ووةة لك فةةي دودع وملأةةطلث  تةةوب واينبرنةة  الطةةب والحا
 لغة اينبرن  
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  دالاةةرا ي صالبخلأةة   نمةةاط لغةةا  يةةرب ط انبقةةاد الملأةةطلحا  ةلةة  اللغةةة الماةةبروةو 
ث ةةة  مةةةن  حةةةو  فةةةي بةةةاريخ اللغةةةا  الح يثةةةة أن  ور وتةةةامد الابلأةةةاد  ضةةة و  (62ي 3611

 ي ي وو لأةة    ةة   الوتةةامد   نرةةا أو ةةر يمةةوص  فةةي ملأةةطلحا  وثيةةر  ال ما يريةةة وةةان حاتةةماإ 
 العر يةةةة ن ةةة   ور الم ةةةلا  العلميةةةة مثةةةد  والم ةةةلا  الثقافيةةةة للملأةةةطلحا   وفةةةي بةةةاريخ

واضةةحاإ  علةة  لأةة حا  الانبرنةة   المنباةةر   والمةة ونا  والمنبةة يا اللأةةحف اليوميةةة الو ةةر و 
بقنيةة  وفةي وةد ملأةطلحا  وثيةر  للبع يةر عةن م ةا يم علميةة أتاتةية ومنب ةا   فةي بوةوين
نةا نبضةم اللأةحف أ وا ةاإ مبخلألأةة بب ةاو  نتة برا ويخبلةف نظةام بقتةيمرا  ولو  ود العةالم

ملأطلحا  من م الا  التياتة والةنظم التياتةية والاضبلأةا  والمةاد والقةانون  نلاحظ و و 
والرياضةةةة والطةةةب والرعايةةةة اللأةةةحية والعلةةةوم ال يولو يةةةة وعلةةةم ال لةةةك والمنب ةةةا   وال نةةةون
وفةةي وةةد  ةة ا ن ةة  ملأةةطلحا   خلةة  ي ة ومةةا أن البل ةةاص لةة   ور فةةي  ةة ا الم ةةادياللأةةناع

أتاتةةية لرةةا  ومةةن  نةةا  ور الملأةةطلحا  الموحةة    ةلةة  اللغةةة الماةةبروة وألأةة ح  موونةةا 
  في   ا التيا 

عةن  -ةلة  حة   عية -  ي   بخبلةف  الملأطلحا  العلمية والبقنية الح يثة منظومةو 
أ ميةةة  مةةت  بةة بي   ومةةن  نةةا(77ي 3661 دالقاتةميي الملأةطلحا  المحليةةة الموروثةةة

الحرف البقلي ية ض د ان ثار اي فري  صء من باريخ الم بمت فةي وةد منطقةة  وفةي  أل اظ
ب ية   عة   ة   الملأةطلحا  للبع يةر عةن م ةا يم ح يثةةي ومةت  ة ا فةلا ي ةوص  حةالا 

اةيماإ لة  ضيمةة ال انبي و لةك ةن ملأةطلحا  الحةرفيين لا بضةم عةا    الم الغة في   ا
العلةم والنظريةة والم ةا يم  أوثةر مةا  العلمةي أت فةي متةبو  البخلأةص فةي متةبو  لغةة

لمةةةةوا  اينبةةةةاج ولعمليةةةةا   بضةةةةم  الملأةةةةطلحا  الحرفيةةةةة البقلي يةةةةة يبلأةةةةد  بتةةةةميا 
الم اصيةة الاةع ية والمحليةة  اللأناعة وأ وابرا المح و    ولرا تمابرا في وثةر  الة لالا 

 .في الاتبخ ام

متبو  عالميي ولر ا ببقارب  ر الملأطلحا  الح يثة عن م ا يم ببوون عل بع ا 
    البقارب أتملة   ي   حود  اللغا  الح يثة من   ا ال انب بقار اإ مبصاي اإ  ويطر"

الم ا يمي وحود أ مية انبظام  البر مة و ضبرا والملأطلحا  وبطا قرا وحود ال  ي  في
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للبع ير عن بلك الم ا يم بع يراإ  اخد منظومة مبواملةالملأطلحا  في اللغة الواح   في  
وتامد البع ير عن     الم ا يم   يح   ال رو  ولا يخلط الم ا يم  بخبلف اللغا  في

عل  الموونا  اللابينية واليونانية في  -في المقام اةود-اللغا  اةور ية الح يثة اعبم   
ايا  القرن العارين وتامد لغوية لوضت    ةطار نظام مح    وفي العر ية اتبقر  من 

البرويبي الاضبرا  المع مي  وبخبلف اللغا   الملأطلحا   البغير ال لاليي الاابقا ي
منرا ونت ة بط يق   ال  ي   نا أن  الملأطلحا  وم   أ مية ود وضت في وتامد

م لألة  بتميا  محليةي ولونرا منظومة -دفي المقام اةو -الم ا يم والمنب ا  لا ببخ  
من لغا    ين غي الوفاء  را في ود لغة و ضيقة عل  متبو  العلم والبقنيا  لمبطل ا 

  البخلأص 

يموننةةا  و الحةة ي  عةةن البمييةةص  ةةين وةةد مةةن اللغةةة العامةةة والماةةبروة والمبخلألأةةةي
 أن نتبعين  متبويا  البخلأص البي بتاع نا عل  القيام  ر ا 

أن اللغةة المبخلألأةة  ةي فةر  مةن  وما ت   لنا اتةبخلاص التخصص  تمستويا
وبب ةةاو   ر ةةة بخلأةةص ي اللغةةة العامةةة غيةةر أنرةةا بتةةبخ م فةةي ميةة ان معةةين  ون غيةةر 

وولمةةا وثةةر متةةبعملو ا ي فولمةةا اضبر ة  ملأةةطلحا  لغةةة مةا  نحةةو اللغةةة العامةةي لغةة مةةا
ضلةة   ر ةةة بخلألأةةرا والعوةةس ة ا انحلأةةر  لغةةة مةةا علةة  ط قةةة أو م موعةةة مةةا مةةن 

 ع   ر ة بخلألأرا المتبخ مين ارب 
 ( عن   ا المعن   قولرا   36668477وبع ر فولوار د

"Les langues de spécialité seraient celles qui s'emploient dans 

des zones d'activité très nettement délimitées. A ce propos, l'on 

fera remarquer que les langues de spécialité s'échelonnent en une 

hiérarchie selon leur degré de technicité, c'est-à-dire selon leur 

éloignement par rapport à la langue générale, écart qui à son tour 

est intimement lié au degré d'interaction qui peut y avoir entre la 

spécialisation en question et les activités quotidiennes auxquelles 

la langue générale sert de véhicule" 

 لغات التخصص ها تلك التا تستخد  فا مجال نءاطات محددع بءكل واضا جدا."
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لغااات التخصااص ترتااش حسااش تراتبيااة وفااع درجااة تونيتهااا، أي ماادح بعاادها عااف 
اللغاااة العاماااة، هاااذا البعاااد الاااذي يااارتبط بءاااكل واياااع بدرجاااة التاااداخل بااايف مياااداف 

   يدبر مبنا(ةالتخصص ومياديف الحياع اليومية التا  تعبر عنها اللغة العام

و  ا ما  علينا في   ا اللأ   بح ي  م روم المي اني ميداف التخصص  .6. 31.
  Petit) , (2007يقوم     وبي

"La notion de domaine parait constituer un élément 

fondamental du cadre au regard d'une conception de la 

spécialité" langue de 

مياداف يءاكل عنصارا أساسايا فاا الإطاار بالنسابة لمقهاو  لغاة "يبدو أف مقهاو  ال
 (بر مبنادالتخصص" 

ويضيف ةل   لك أن أحتن مةا يمثةد  ة ا ايطةار  ةو المتةبخ م والمةبعلم للغةة و ةم 
ليتوا  الضرور  مبخلألأين في اللغةة غيةر ي (acteurs sociaux)فاعلون ا بماعيون

-طةةي مثةةالا علةة   لةةك  ةةو المحةةيطأنرةةم يقومةةون  ةة ور فةةي  ةة ا الميةة ان أو  اكي ويع
 البعليمي وال ت يعرف  ب -المي ان

"Le domaine éducationnel est défini par le cadre comme 

celui ou l'acteur se trouve dans un contexte (le plus souvent 

institutionnalisé) de formation et est censé y acquérir des 

connaissances ou des habilités définies"     
"ي عرف الميداف التربوي على أنه الإطار الذي يجاد القاعال نقساه فاا ساياع الذي 
غالبا ما يكوف مؤسساتيا( تكوينا حيا  ي قتارض أف يكتساش مناه معاارف أو مهاارات 

 دبر مبنا(   يمعينة
 و ي  أتاتية ي ب عل  المبر م أن يعيرابن ر  اللغة المبخلألأة  ممياصا  

 ا ية الم ر ا نأح -
 ع   اةتماء ال ت يطغ  عل  ع   اةفعاد  -

 ةلة نقلرةا مةن لغةة  أوةن لأةعو ة بر مةة الملأةطلحا   صعوبة ترجمة المصاطلا 
 ثلاثة أت اب   ةل أخر  يعو  

 الط يعة الم اصية للملأطلث   -3
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 أخر   ةل ايطار الثقافي من لغة  أواخبلاف ال يمة  -4
   البي بحيط  البع ير الالأطلاحي ال رد  الظروف والملا تا -1

ةن عمليةة الالأةطلا" ليتةة  عمليةة تةةرلة يموةن أن يقةةوم  ءاروط واضااك المصاطلا 
 رةا وةةد مةن أرا   لةةكي فعمليةةة وضةت الملأةةطلث يموةن أن ي ع َّةةر  عنرةةا   نرةا عمليةةة وضةةت 
لغةةة علميةةة ببطلةةب الوثيةةر مةةن ال ضةةة والوضةةو"ي خاليةةة مةةن وةةد لةة س أو خ ةةاءي  عيةة   وةةد 

ةب  ن تة  لهتةرام فةي  نةاء اللغةة العلميةة ال ع   عن الاحبماليةي ل ا ي ب عل  ود من ن لأَّ
أن يوةةون مبخلألأةةاإ فةةي أحةة  فةةرو  المعرفةةةي مبمونةةاإ مةةن بخلألأةة ي عالمةةاإ  وةةد  ضامقةة  
وخ ايةةةا ي ومةةةا ي ةةةب أن يوةةةون لأةةةاحب خ ةةةرا  مبعةةة    واطةةةلا  واتةةةتي مبقنةةةاإ للغبةةة  اةم 

ةاإ  وةد أتةال ي راي عارفةاإ  وةد ضواعة  ا وضوانينرةاي حبة  يةبمون مةن البلأةرف ةبقاناإ بامةاإي م ل مَّ
في أل اظرا وبراوي رةا  تةرولة ويتةري وبوةون ل ية  القة ر  علة  اخبيةار أنتةب اةل ةاظ البةي 
ب د عل  الم رةوم المةرا   لالةة واضةحة  ضيقةة محة   ي وبحة   وةد أ عةا   واحبمالابة  حبة  

والب ويةةةةدي ة  لا م ةةةةاد لمثةةةةد  ةةةة ا فةةةةي  يوةةةةون  عيةةةة اإ عةةةةن اللةةةة س المةةةةلا ت ةلةةةة  الا برةةةةا 
الملأةةطلث الةةة ت ي ةةب أن يوةةةون ضةةةوت ال لالةةة واضةةةحراي محةةة   اة عةةا ي لا يموةةةن حملةةة  

"الحاد أو الخاط المعايف للحادود، فهاو يماال   عل  غير ما وضت ل   ةن الملأطلث  ةو
ةتةةماعيدي عةةص حواالال يمكااف العماال فااا نطاااع حاادودم ضاامانال لعااد  التءااتت والضااياع"  

  حب  يمون  فرم المرا  من  ة ا الل ةظ أو  اك  أو  ة ا البرويةب أو (334ي 3661ي ال ين
فاالا يكقااا المتاارج  أف يبحاا  عااف ماارادف عربااا لكلمااة إنجليزيااة مااالال ويسااتور ي ي اك

علااى أنهااا هااا المطلااوش فامااة "ظاالال المعااانا" التااا لا يقساارها الواااموس لكااف الاانص 
 عنادما يخارا المعناى عاف حادود المعجمياة والسياع هما العوف على النحت والاءاتواع

 ميةةةد دوأف يكاااوف ىاااادرال علاااى مناغااااع القكااارع التاااا أرادهاااا المؤلاااف الاااذي يتااارج  لاااه
ويميةةص  ةةين المعةةاني المبقار ةةة واةل ةةاظ المبرا فةةةي ضةةا راإ علةة   .(66-3666862الملاموةةةي

فةي وضة  واحة ي وي رتةرا  راتةة مب نيةة فاحلأةة   اتبحضار الم ا يم والم لولا  المبقار ة
أت أن ي مةةةةت وةةةةد المعةةةةاني المبقار ةةةةة علميةةةةاإ ويلأةةةةطلث عليرةةةةا معةةةةاإي ةن ا بمةةةةا   ةةةة   
المةةة لولا  معةةةاإ يتةةةرد عمليةةةة اخبيةةةار الل ةةةظ اةوثةةةر مطا قةةةة لوةةةد م رةةةوم منرةةةاي ويضةةةمن 
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تةةلامة الالأةةطلا" و ضبةة ي فيضةةت الل ةةظ المناتةةب ةصاء الم رةةوم المناتةةب ةن م ةة أ  راتةةة 
أو الملأةةةطلحا  اة ن يةةة المبقار ةةةة المةةة لود  ملةةةي ومةةةن ث ةةةمَّ وضةةةت  المةة لولا  المبقار ةةةة

الملأةةةطلحا  العر يةةةة لرةةةاي  ةةة لاإ مةةةن وضةةةت ملأةةةطلث عر ةةةي لوةةةد مةةة لود أو ملأةةةطلث 
أ ن ةةي  لأةةور  متةةبقلة ومةةن غيةةر  راتةةة المةة لولا  أو الملأةةطلحا  المقار ةةة لةة  لرةةو مةةن 

رةةةا واةخةةة   رةةةا فيتةةة ب الم ةةةا ل البةةةي وثيةةةراإ مةةةا ي ةةةو  واضةةةعي الملأةةةطلحا  الا بمةةةام ل
 ب ا لرا الغمو  والل س في اةضد ةن لم يلا  ةل  الخط  في البع ير  

ةن الالبةةصام  رةة   اةمةةور مةةن ض   ةةد  واضةةت الملأةةطلث أمةةر  ةةام ي ةةب عةة م البتةةا د 
في ي ةن  لك يعطةي ال رلأةة لوثيةر ممةن  ةم غيةر  ة يرين  رة ا اةمةر للا برةا  الة ت 

ضة أو الاخبيارا  البي بلا ت ةل  ظرةور أل ةاظ لا نلأةيب يبربب علي  الخط  أو ع م ال 
يلااز  لواضااعا المصااطلحات إتواااف لرةةا مةةن اللأةةحةي والبةةي بثقةةد اللغةةة  ةةلا فامةة  ي لةة ا ي

ولوااد كاااف عااد  إيقاااء هااذم الناحيااة حوهااا مااف  ،لغتاايف فضاالال عااف التخصااص العلمااا
غلوطاااة الاهتماااا ، أو التسااااهل فيهاااا، ساااببال فاااا تقءاااا كايااار ماااف المصاااطلحات الم

والاختيارات غيار الموف واة أو إدخاال ألقااظ كايارع ماف الادخيل علاى لغتناا مماا لا  يكاف 
   (64المر ت التا  يدداع لإدخاله".

لةةيس  ةة ا فحتةةبي  ةةد ةن علةة  واضةةت الملأةةطلث أن يوةةون مطلعةةاإ اطلاعةةاإ واتةةعاإ 
ايي ةن عل  ثقافةا  أخةر  لرةا لأةلة  ثقافةة اللغبةين ياللغةة اةم واللغةة البةي تةي خ  عنرة

 ةة ا الاطةةلا  يصيةة  مةةن خ ربةةة  ويلأةةقد موا  ةة  ويوتةةت أفقةةة  و امةةر  معرفبةة ي وةةد  لةةةك 
يوت   الثقة في الن س والمق ر  عل  العمد ال ا  ال لاوبي ووة لك البمييةص  ةين الم ةا يم 

وضةةةةت الملأةةةةطلث اةلأةةةةوب  ةن تةةةةعة الثقافةةةةة ووثةةةةر   المخبل ةةةةةي ممةةةةا يتةةةةاع   علةةةة 
وبخلةة  منةة    علةة  اتةةبيعاب ضضةةايا العلةةوم وال نةةون الاطةةلا  ب عةةد المةةرء أوثةةر مقةة ر 

اخلأةةاإ ضةةا راإ علةة  المقارنةةا   ةةين الثقافةةا  المخبل ةةة البةةي بمونةة  مةةن فرةةم  ضيةة  لوةةد 
النظريةةةةةا  والآراءي ممةةةةةا ي  رفةةةةةص   قةةةةة ر  فامقةةةةةة علةةةةة  الب ويةةةةةر التةةةةةليم واي ةةةةة ا  العلمةةةةةي 

   والالأطلا" عل  الم ا يم والم لولا  البي بقا ل  



66 

علةة  الناضةةد أن يوةةون لأةةا ضاإ أمينةةاإ فيمةةا يضةةت مةةن ملأةةطلحا ي م لمةةاإ ومةةا ي ةةب 
 ما ب  العلمية ضا راإ عل  اتبونا  ود م ا يمرا والب ري   ين وةد  صميابرةا  وأن لا يقةوم 

ي أو Jargon وضةةةت الملأةةةطلث ةلا مةةةن وةةةان مخبلأةةةاإ ةن يالملأةةةطلث لغةةةة خالأةةةةي ي
خبلأةةةاص فةةةي ضطةةةا  معرفةةةي مع ةةةم ضطةةةاعي يتةةةرم فةةةي باةةةيي   نامةةة  وروا ةةة  أ ةةةد الا

معيني ول لك اتبغل  فرم  واتبعمال  عل  ود من لةيس لة   رايةة  ةالعلم الة ت  ةو أ ا  
   (386 ،1896 القهري،  "ي لاغ 

دال يلالةي   ناك علاضةة وثيقةة  ةين المع مةي والمبةر م صلة الم عجما بالمترج   -
حة   اةتاتةية فةي  نةاء (ي من حي  البعامد مت الولمة  اعب ار ا الو 16ي 4772 حلامي

ال ملةي و لك تواء من حية  ال مةت والانبقةاء أم مةن حية  الاتةبعماد الةوظي يي فومةا 
يعمةةد المبةةر م علةة  ةي ةةا    يتةةع  ةلةة  تةة  الثغةةرا  الم ر ابيةةة لةة   ال ماعةةة اللغويةةة

الولمةةةةا  والمقةةةةةا لا  الل ظيةةةةةة لمةةةةةد يلأةةةةةا ف  مةةةةةن  لالا  ومعةةةةةان وملأةةةةةطلحا  فةةةةةي 
 ي يبعامد معرا النلأوص اة ن ية الب

ومةةةةةا يموةةةةةن للمبةةةةةر م أن يبحةةةةةود أحيانةةةةةا ةلةةةةة  ملأةةةةةطلحي و ةةةةة ا مةةةةةا ب يانةةةةة  بمامةةةةةا 
 (  قولرا 61ي 3666وا رتد

"[…]Le traducteur doit parfois agir comme terminologue 

pour résoudre les problèmes posés par les termes qui ne 

figurent ni dans les dictionnaires ni dans les banques de 

données spécialisées". 

"علااااى المتاااارج  أحيانااااا أف يااااؤدي دور المصااااطلحا لحاااال المءاااااكل التااااا تطرحهااااا 
 دبر مبنا(  المصطلحات التا لا تظهر فا الوواميس أو بنوك المعطيات المتخصصة"

 ظو  ا ي عد المبر م ياارك المع مي في ال ح  عن الملأطلحا  العلمية واةل ةا
 ةةي ةلا نةةو  مةةن  ةي ويقةةوم فةةي الآن ن تةة   عمليةةة بعري يةةةي ةن البر مةةة مةةاالحضةةاري

 ( 461ي دن س المر ت البعاريف الاتمية
وي   ودا منرما في  ة ا المية ان  ملةة مةن اللأةعو ا  ببلأةد  الوحة   البر ميةة أو 

 الم ر   من ضمنرا 
  وما في ملأطلث المغربي لألا  و ولة عر ية ي(homonymie)الب انس -
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 ال رنتية ونحو ا (ver, vert, vers, verre)   الولما  أو
 نحو  خد وولج  (synonymie) البرا ف-
  (polysémie) الاابراك الل ظي والبع   ال لالي-
 ي مثد عملية عتوريةي  راحيةي حتا ية   (ambivalence)اص وا ية المعن -

 ةب ةا منرةا مع مة   يتبطيت المبر م ال ت يعي الثغرا  البي يعاني مسار المترج  
  (4777فامص  القاتمي د الخطوا  الآبية

الل ةةوء ةلةة  اللأةةياغا  ال  يةة    طريقةةة النتةةخ عةةن اةلأةةد اة ن ةةي  النتةةخ أو  -
البر مةة الحرفيةةة يضةةرب مةةن الاضبةرا  الةة لالي ينبقةةد فيةة  المة لود  ون الةة اد مةةن لغةةة 

ر مرةةةم فةةةي العمةةةد وضةةة  وةةةان لرةةة ا الضةةةرب مةةةن البوليةةة  أثةةة [   ]ملأةةة ر ةلةةة  لغةةةة مةةةرو 
  أمةةةا العر يةةةة [   ]الملأةةةطلحي العر ةةةي القةةة يم وخالأةةةة فةةةي مةةةا تةةةمي العلةةةوم ال خيلةةةة 

 ةةن د اللغةة العامةةة أو فةي الملأةطلحا ي أل ةاظالح يثةةي فةان بة ثير  فيرةةا و يةر تةواء فةةي 
وبونولو يةةةا  (  ومةةةن اةمثلةةةة علةةة   لةةةك فةةةي م ةةةاد الابلأةةةالا 31-32ي 3664 مةةةرا ي

  المعلوما 
   Le réseau international- internetةنبرن   - ةوليالا وة ال 

 Microprocesseurالمعالج الميوروت  
اتبخ ام ملأطلحا  اللغة ال ار ة لبتمية م ا يم غيةر معروفةة  البولية   ةالبع ير  -

ال لالي ع ر الم اص  ينبقةد  وحة   مع ميةة مةا عةن  لالبرةا اةلأةلية البةي و ضةع  لرةا 
لالةةة   يةة   ةمةةا  بوتةةيت ال لالةةة اةلأةةلية بوتةةيعاإ ملا يةةاإ ةلةة  فةةي ألأةةد اتةةبعمالرا ةلةة   

ما  بضييقرا بضييقاإ يلا ت ةل  البخلأيصد  ( 32 ن س المر تيالبعميم وا 
 ومن اةمثلة عل   لك في م اد المعلومابية 

   Abandon \Abort        ة را 
   Accès         جولو 

   Annulation (la dernière commande)برا ت  
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 ا  الملأةةطلحا  مةةت مراعةةا   عةة  ضةةوانين العر يةةة ال لأةةح   الااةةبقا   لأةةو  ا بةة -
    وح   مع مية   ي    ا   نية لأرفية مقي   أو مطلقةي من ألأد فعلي أو اتمي

أو ولأةة ي وأضةةو  اةلأةةود الاتةةمية وال عليةةة  الملأةةطلحا  بنةة ر فيرةةا اةفعةةاد  -
 مثلة عل   لك (  ومن اة32  ن مرا يد والظروف وب طر  اةتماء واللأ ا 

   lnformatiséمحوتب                  
    Mondialisé                     معولم

   Mondialisationعولمة                
   lnternationalisation     ولنة        

 الل وء ةل  الب ويد/ الار"  ومثاد  لك  -
 L'espace extra-atmosphérique       ال ضاء الخار ي  

 Magnétopauseا ير الغلاف المغناطيتي اةرضي         
 دوما ن     نا  و ار" للملأطلث أيضاإ( 
   أت لأو  وح   مع مية   ي    تيطة من وح بين  تيطبينالنحت -

 (  ومثاد  لك 37 ن مرا يأو أوثرد
   Aéroporté   دمنقود  واإ( م وضد

 لملأةةةةةةطلثل  ي عةةةةةةد ةن غيةةةةةةاب المعياريةةةةةةة للملأةةةةةةطلحا  فةةةةةةي اللغةةةةةةة العر يةةةةةةة ضةةةةةة
ن تةةة  بعةةةاريف واضةةةحة فةةةي خطا ةةةا  مخبل ةةةة  وضةةة  نةةةبج عةةةن  لةةةك و ةةةو   المبخلأةةةص

لأةةةةةة الواحةةةة  ي و البةةةةالي بعةةةةة   بخلأمتةةةةبويا  مع ميةةةةة مخبل ةةةةة فةةةةةي ةطةةةةار اللغةةةةة الم
 الملأةةطلحا  البةةي لةةم يةةةبم فةةي وثيةةر مةةةن اةحيةةان حلأةةر ا   ضةةةة وبقنينرةةا فةةي مع ةةةم 

ةي وي ةةة  ن تةةة  فةةةي موا رةةةة ماةةةولة ولوةةةي يلأةةةد ةليرةةةا يقةةةوم المبةةةر م    حةةةا  مضةةةني
البرا في في حين أن  ين غةي أن بميةد الم ةر ا  فةي  ة ا المتةبو  ةلة  المحافظةة علة  

ل  أحا ية ايحالة وي لا بعي  البوالأد   المعن ي وا 
ويموةةةةةن علةةةةة  تةةةةة يد المثةةةةةاد أن نحلأةةةةةي فةةةةةي م ةةةةةالا  الابلأةةةةةالا  عةةةةة  اإ مةةةةةن 

 مقا لا للملأطلث  حا  الملأطل
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  الواضت الوامن يالواضت الافبراضي يمثد الواضت الظا رت Réalité virtuelle)د
باةةود الملأةةطلحا  الخالأةةة  اينبرنةة   صااعوبات ترجمااة مصااطلحات الإنترناات 

  اعب ار ا  صءا من اللغة البقنية لأعو ا  مبع    للمبر م ن ور منرا 
مةةةةةن  ةةةةةين اللأةةةةةعو ا  البةةةةةي بوا ةةةةة  بعريةةةةةب  ترجماااااة الأساااااماء المختصااااارع  -

اةتةةماء المخبلأةةر ي ومةةن ثةةما فةةان نقةةد  ةة ا النةةو  مةةن الملأةةطلث  ملأةةطلحا  الانبرنةة 
ةلةة  اللغةةة العر يةةة يعبمةة  علةة  طريقةةة وحيةة    ةةي بر مةةة الولمةةا  الموونةةة للمخبلأةةر 

  الب لأيدي مثد 
ر خ مة موفا 

 اينبرن 
(ISP)   Internet service provider 

ي قةي علة  ولمةة  وما أن  ناك نوعا آخر من الاخبلأةار فةي اللغةة الان ليصيةة الة ت
ويخبلأةةةر اةخةةةر  وضةةة  طغةةة   ةةة ا الةةةنمط ال  يةةة  مةةةن الملأةةةطلحا  خالأةةةة  ظرةةةور 
الانبرن ي ووما في اةمثلة التا قة فان اللغة العر ية لا ب قي علة   ة ا الاخبلأةار ةنمةا 

 بنقد الملأطلث ض د اخبلأار  
 مثاد  

                   E-mail  ال ري  الالوبروني              

 E-commerceر  الالوبرونية         الب ا

 E-governmentالحوومة الالوبرونية      

 E-card     ال طاضة الالوبرونية            

      E-bookالوباب الالوبروني            
فةةي بر مةةة أحةة  اةتةةماء المخبلأةةر   خطةة  اةةامعا وفةةي الموضةةو  ن تةة ي ناةةير ةلةة 

( غيةر أنة  لةيس ةلا الإنترنات موهاىدةبر م   ال ت cyber)(cafe ونعني   لك ملأطلث
البةي بعنةي فةةي  (Communication Access For Everyone)اخبلأةارإا لع ةار  

ةت اةخصيي غيةر أن  ة ا  -أو الولةوج ةلة  الابلأةاد-اللغة العر ي يةموانيةة الابلأةاد
ن وةان و  الخط  ض  اتبغد ب اريةا ةلة   ر ةة أن الم رةوم الخةاط  طغة  علة  اللأةحيث ا 

     ع  البرا ط  ينرما  ناك 
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ةن للوالأةةةةة  فةةةةةي اللغبةةةةةين ال رنتةةةةةية  تعامااااال اللغاااااة العربياااااة ماااااك اللواصاااااع  -
والان ليصيةةةة  ورا و يةةةر فةةةي بوليةةة  الملأةةةطلحا  ال  يةةة  ي ورغةةةم اخةةةبلاف اللغةةةة العر يةةةة 

فةةان مرونبرةةا بموفنرةةا مةةن نقةةد  -ومةةا رأينةةا تةةا قا–عنرمةةا نوعةةا مةةا فةةي وي يةةة الااةةبقا  
 را     اللوالأ ي و لك  طريقبين المعاني البي بلا ي

 ةي ا  مقا د في اللغة العر ية يلا ت معن  ال  ر واللالأقة معاي مثد  -3
 freshReبح ي    

    bug     Deض ط 
 ةي ا  مقا د متبقد للالأقة  -4

 ableExchange للب ا د    ىابل
 symmetric  Aبناظرت      لا

   synchronousA   مبصامن غير
يوا ة  المبةر م  ة   الماةولة حبة  ض ةد ال ة ء فةي عمليةة  لا إءكالية توحيد المصط

   خبلاف اةورو يين أن ترم  ا ن الملأطلث الواح  لاالبر مة و لك 
ةل  العر ية ال ت ي بي فةي مقةا لين انترنت بر مة الاتم المروب ي ومن أ رص اةمثلة

   اعر يين  م
ن طةةةرف وصار  الةةة فا  ةود مةةةر  مةةة  ةنرةةةا ا بوةةةر الءااابكة الحاساااوبية البينياااة  -أ

 Interconnection أ رصبرةا فت ةمي   بايفلبتريد الابلأةاد  )ال نباغون(اةمريوية 

Network). 

حيةةة  ب ةةاوص اتةةةبخ ام  ةةة   ءااابكة المعلوماااات الدوليااة   أوالءاابكة الدولياااة  -ش
 الاةةةةةةةة وة الةةةةةةةةوصارا  والاةةةةةةةةروا  ةلةةةةةةةة  عامةةةةةةةةة النةةةةةةةةاس ع ةةةةةةةةر العةةةةةةةةالمي وأ طلةةةةةةةة  عليرةةةةةةةةا

 International Network) . 

وضةة  تةةمث أتةةلوب النحةة  فةةي اللغةةة الان ليصيةةة  الح ةةاظ علةة  ن ةةس الملأةةطلث رغةةم 
بغيةر الم رةةومي علةة  عوةةس اللغةة العر يةةةي البةةي بضةةطرا ةلة  البمااةةي مةةت البغياةةر الةة ت 

                            يطرأ في الملأطلث اة ن ي  حوم اةت قية
ولمةةة وعةة م مراعةةا   لالبرةةا   البتةةا د فةةي اتةةبعماد الالتساااهل فااا الاسااتعمال  -

 اللأحيحة يلا ت ةل  ب اخلرا مت  ع  اةل اظ في حقلرا ال لالي 
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 Worm   و      

       Bug   قة   
يعةةو  ةلةة  عةة   عوامةةد   الواحااد اخااتلاف الموااابلات العربيااة للمصااطلا الأجنبااا-4
  منرا
   )ال رنتية أو الان ليصية (الاخبلاف في لغة الملأ ر -3

 ان ليصية فرنتية عر ية
الرضميةةةة  الءااابكة ولةةةوج فةةةي
 الم م ة

accés 
numérique intégré 

réseauau  

Integrated    
digital access  

charger     Télé بعد باغيد عن
   

Download   
      

نلاحةةظ مةةن  ةة   اةمثلةةة أن المقا ةةد العر ةةي ا عبمةة  فةةي بر مبةة  علةة  الملأةةطلث 
البةةي لا بظرةةةر فةةي الملأةةطلث الان ليةةةصت  (réseau)ءااابكة" ال رنتةةي  اضةةافة ولمةةة ي

 (  ددفي المثاد اةو 
فةةةي الملأةةةطلث ال رنتةةةي  (télé)ومةةةا أنةةة  فةةةي المثةةةاد الثةةةانيي ب ر مةةة  التةةةا قة 

  الل ظ العر ي يعن  ع ي  
 فرنتية ان ليصية عر ية

 netizen     internaute مواطن الا وة
حيةة  ن حةة  –الان ليصيةةة  أمةةا فةةي  ةة ا المثةةادي فوانةة  لغةةة الانطةةلا   ةةي اللغةةة

و ةةةو مةةةابم بر مبةةة  ةلةةة   – citizenو networkالملأةةةطلث الان ليةةةصت مةةةن الولمبةةةين 
 اللغة العر ية  اعب ار  نقل  أترد من نقد الملأطلث ال رنتي 

مرما وان المي ان ال ت يبر م في   دالبقني( لا يمون أن ين لأد عمد المبر م
ن اللغا  المخبل ة فحتبي  د يبحود فرو ليس ناضلا للملأطلحا   ي الملأطلحيعن 

 في ةح   مراحد عملية البر مة ةل  واضت ملأطلث 
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   ة3466
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  3667اةول  

  4ط  3666القا ر ييي موب ة النرضة الملأريةمودمة فا عل  المصطلا عليي يالقاتمي -
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 م 3661ي بموص 12م ل  
ميي  يرو ي الط عة ي  ار الغرب ايتلادراسات فا المعج  العربا ي ن مرا ي ة را يم -

 م 3666اةول  
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